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297-299 . ZESILEN Y ZAPOR • FRAZEOLOGIE ZAPORU • ODCHYLKY

297 Zapor muze byt zesilen. V beznem hovoru se tak deje nejcasteji pomoci
absolument nebo du tout:
Jeanne ne fait absolument rien. Jana nedeld vubec nic.
— Vous £tes jaloux de lui? — Vy na neho zdrlite?
— Absolument pas! (Pas du tout!) — Vubec ne! Naprosto ne!

298 UKAZKY FRAZEOLOGIE OBSAHUJfCf ZAPOR

Jamais de la vie (de ma vie), je ne
Paurais era capable d'nne chose pa-
reille!
Nous n'avons plus que 50 francs.
Nous n'avons pas plus de 50 francs.
Sa faute n'en est que plus grave.
Je n'en ai aucune idee.

Nikdy v zivote bych byl nevefil, ze
je neceho takoveho schopen!

Mdme uz jen 50 franku.
Nemdme vie nez 50 franku.
Jeho vina je tim zdvaznejsi.
Nemdm o torn nejmensi potuchy.

299 ODCHYLKY OD SPISOVNE NORMY V OBLASTI ZAPORU

Kdysi k vyjadfeni zaporu stacila ve francouzstine pouha zaporka ne. Z te doby
pochazeji dnesni druhy uzitf jedine zaporky ne. (Viz 301) Postupne se zapor
zesilovai pomoci sluvek oznacujicich neco nepatrneho; goutte kapka, jamais
vubec kdy, mot sluvko, pas krok, personne osoba, point puntik, rien vec(icka)
aj., napf.: II n'y voit goutte. Vubec nic nevidi. Je ne le ferai jamais. To nikdy
neudeldm. Michel n'a souffle mot. Michal ani nehlesl Je ne marche pas. Nejdu
(ani krok). On ne voit personne. Neni videt zivou dusi. Nous ne savons point.
Vubec nevime. Cette robe ne lui va guere. Tyhle satyjimoc neslusi. II n'a rien
dit. Nic nefekl.

Stalym uzfvanfm v zapornych vetach nabyla tato puvodne kladna slova
vyznamu zaporneho. Nektera z nich si vsak dale podrzela i svuj vyznam kladny
(Ja goutte kapka, Je pas krok, Ja personne osoba, plus vice, le point bod)', jina
jen v urcitych spojenich (srov.: ce n'est pas rien to nenijen tak malickost) nebo
v urcitych situacich tykajkich se jejich uziti ve vyznamu kladnem, napf. A-t-on
jamais vu ceJa? Kdo to kdy videl? (viz 302).

Slova pas a point postupne ztracela odstfn zduraznem a stala se beznymi
zaporkami.
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STAVBA ZAPORNE A OMEZOVAO VETY (1) • 300

Dnesni hovorova francouzstina dovedla historicky vyvoj do opacne
krajnosti: puvodni ne se neklade vubec, takze jedinym znakem zaporu se
staly vyrazy pas, jamais, personne, plus, rien:
J'ai jamais ru chose pareille.
C'est pas grave.
(II) y a plus de pain, (japliidpe]
On voit rien.
Je sais pas, moi.

Neco takovyhojsem v zivote nevidel.
To nic neni. (Nic se nestalo.)
Chleba uz neni.
Neni nic videt.
Jd nevim.

Nekdy jde tento vyvoj na likor jasnosti vyznamu:
J'ai plus d'argent. a) Mam vicpenez. (Spisovne)

b) Uz nemdmpenize. (Lidove)
II y a plus de pain. a) Je vice chleba. (Spisovne)

b) Chleba uz neni. (Lidove)

V mluvene reci je rozdil ve vyslovnosti: fplii] — zapor, [plus] — vice.
Tuto tendenci redukovat zapor musime znat, abychom rozumeli mlu-

venemu i psanemu projevu, kde se v ruznem pfepise objevuje stale casteji.
Sami vsak radeji uzivame spisovne formy jazyka.

300 STAVBA ZAPORNE A OMEZOVACl VfiTY
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